O} PeKTHBHOCTh PEKIAMHOTO CIIOTaHa 3aBHCHT OT WCIOJIB30BAHHS CPENCTB XyA0KECTBEHHOW BBIpa3u-
TETFHOCTH, TaK KaK OHHU HAJENSIOT CJIOraH CyITeCTUBHOM cmioi. CyTrrecTH s— Mpolecc BO3ICHCTBUS Ha
TICUXUKY YEJIOBEKa, CBA3aHHBIM CO CHIDKEHUEM CO3HATENILHOCTH M KPUTUYHOCTH IIPU BOCHPUSTUN BHYIIAEMOTO CO-
JIepKaHus1, He TPEeOYIOIHi HU pa3BEepHYTOrO JIOTHYECKOTO aHaJi3a, HU OlleHKH [1, c. 132]. B pexname cyrrectus
peanu3yercst uepe3 o0pa3HOCTh, SIPKOCTh KITIOYEBBIX CIIOB, KOTOPHIE CIIOBHO «BPE3al0TCS» B MaMSTh, Yepe3
peYeBYIO IMHAMUKY U JJaXKe BO3ACUCTBHUE 3BYKOCOUCTAHUSIMU.

HaubGonpmmmit mHTEpEC ¢ TOYKH 3pEHHUS BO3ICHCTBUS Ha ayIUTOPHIO MPEICTABISIOT JE€KCHUYECKH e
CTUJIUCTUYECKHUE NPHUEMBI, TAK KAK OHU BO3JCHCTBYIOT HA MOACO3HAHUE MMOTCHIUAIBHON <GKEPT-
BBI» PEKJIaMbl C 0CO0OM CHIIOHN M MPE/IoJIaraloT UCIIOIb30BaHNUE CICIIM(DUUSCKUX CTpaTeruil yOeK IeHHS.

[IpoananuzupoBaB o 100 cioraHoB Ha aHTTIUUCKOM, PYCCKOM M HEMELKOM SI3bIKAaX, Mbl IIPUILLIN K BbI-
BOJIY, YTO Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE CAMBIMH YaCTOTHBIMH OKa3aJIMCh YETHIPE CTUIIUCTUUECKHX MpHeMa: KamamoOyp
(42%), metadopa (33%), onurerBopenue (24%) u Tparchopmarus ppaseosorunyeckux eaunuil (20%).

MeHTanuTeT HallMd — OJHOBPEMEHHO MPUYMHA U CpPella CYIIECTBOBAHUS MMEHHO TOW PEKJIaMbl, KOTOpas
CYIIIECTBYET B JIOOOW OTHENBHO B3SATOH CTpaHe B JIO0OM OTHENBHO B3sATHIH MOMeHT. Kak m3BecTHO, AHIIUS
SIBJISIETCS] CTPAHOM MPEKPACHOM, SIPKOW, KaU€CTBEHHOM, MHOTOTPAaHHOM PEKJIaMBbl C BEJIMKOJIEMTHBIM KPEAaTUBOM U
TOHKUM IOMOPOM, MO3TOMY aBTOPBI AHTJIOSI3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB OTJAIOT MPEANOYTCHUE TAKUM CTH-
JUCTUYECKUM TIpreMaM Kak Metadopa u xkanamOyp. bonbiioe MecTo OTBOIUTCS TPaIUIHsAM, OOBIYasM, STHKE-
Ty, HAPOAHON MYIPOCTH, YTO 00YCIABIMBAET HATWYHNE B aHTJIOA3BIYHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTaHaX TaKOTO CTHIIH-
CTHUYECKOTO TpHeMa, KaK pa3jioxeHne (hpa3eoJOorHiIecKuX eTUHHUIIL.

Hewmerkas pexiiaMa TATOTEET K apryMeHTaM H (akTam, K JOTuKe yOexaeHus. ITo BO MHOTOM HH(popMa-
[IMOHHAS peKjlamMa, OHA TOBOPHUT O IMUdpPax, AeTalsX, TEXHHUECKHX XapaKTepUCTHKaX. MHUHHMYM SMOINH,
MaKCHMYM JIOCTOBEPHOCTH, TIO3TOMY B HEMEIIKOSI3BIYHBIX CJIOTaHaX PEIKO MCIOJb3yeTcs MeTadopa, pas3iio-
JKeHHe (PPa3eoIOTHISCKUX STUHMUII.

OCHOBHBIMHM XapPaKTEPUCTUKAMU PYCCKOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX CJIOTAaHOB SIBISIOTCS OPUTHMHAIBHOCTH U
M300peTaTebHOCTh HApSAYy C WH(GOPMATHBHOCTBIO, MIOATOMY JIHIUPYIONIMNM CTIJIUCTHYECKAM IPHEMOM B
PYCCKOSI3BIYHBIX CJIOTaHax sBIsieTcss Metadopa, Omaromaps KOTOPOH ClIOTaH MPHOOpPETaeT 3HAYUTEIBHYIO
SKCIPECCUBHYIO CHITY. XOTEIOCh OBl TAKXKe OTMETHTh, UTO aBTOPHI PYCCKOS3BIYHBIX PEKIAMHBIX COOOIEHHI
YYHUTHIBAIOT HAIIMOHAIFHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH PELUITHUEHTa, NCIIOIB3YIOT 00Pa3bl, MPU3BIBEI, MOTHBHI,
HE MPOTHUBOpPEYAIME HOPMaM, O0ObIYasM, IIEHHOCTSAM KYJIbTYpbl, MPUOETAIOT K YIIOTPEOJCHUIO PA3IOKEHHUSI
(hpa3eonOruuecKux eIUHHMII, HECYIINX B ce0e HAPOTHYIO MYAPOCTb.

Jlutepatypa
1. Kapmown, I'. . Dddextusnas pexknama / I.11. Kapton. — M.: IIporpecc, 1991.

OI'pI'Y um. S.Kynast
CIIOCOBBI NIEPEJAYA HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOM CIIELIU®UKHU
IIPU NEPEBOJIE IPOU3BEJEHUM /1. BPAYHA «KOJI JA BUHYW», <KAHT'EJIbI U JIEMOHBI»
HA PYCCKHUMH SA3BIK

Al MEPY U, E.O. MOYAJIOBA
On the basis of the comparative method of analysis we analyzed transformations on the lexical level of the language
in translation of Dan Brown’s novels “The Da Vinci Code” and “Angels and demons”. The proper names were the
subjects to more detailed analysis, because these lexical units have always raised many controversial points in the theory
and practice of translation. The results of the analysis offer the possibilities for adequate translation of the language units
Kitouessie ciioBa: TpaHcdopmanysi, TPaHCKPHIIIHS, TPAHCIIUTEpALsl, KaJIbKUPOBAaHUE

[NosiBiieHne MHOXeECTBa HAIIPABIICHUH B S3BIKO3HAHUY PACHIMPHIO MPOOJIEeMHOE TOJie HAYKU O SI3bIKE U
MIPOJEMOHCTPUPOBAIO MHTErPAIbHOCTh HAYYHBIX AMCUMIUIMH. Tak Kak 4eJOBeK SBISETCS HOCHUTENIeM Oo0Iie-
YeJOBEYeCKUX H  CHEeUU(PHUECKHX HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX ILIEHHOCTEH, BHHMAaHHE JIMHTBHCTOB
(.. T'auesa [1], A. Bexxounkoii [2], JI.C. bapxynapoBa [3],) yaensercss U3y4eHHUIO B3aUMOCBSI3H SI3bIKA H
KYJBTYpPBI KaK YHUBEPCATHFHOTO KO/Ia KOMMYHHUKAIIUH.

Br16op Tembl uccnenoBaHus 00yCIOBIEH aKTyallbHOCTBIO BOTIPOCA, CBSI3aHHOTO C TPYIHOCTSMHU BBIOOpa
aJIeKBaTHBIX IPUEMOB TIepeBOJa CHeNU(PHUECKUX, HAIMOHATHHO-OKPAIIEHHBIX JEKCHUECKUX SIUHUI] C aHT-
JUICKOTO Ha PYCCKHHU SI3BIK B XyJOXKECTBEHHBIX TEKCTax. MaTepraioM IS UCCIIEIOBAaHMUS TTOCTYKHIH TEK-
ctel pomaHoB J[oHa Bpayna — «Kon ma Bunrum» (Corgi Books, 2004 r.) u «Anrenst u nemons» (Pocket
Books, 2000 r.), — 1 UX mepeBobl Ha pycCcKuil A3bIK, BeimonHeHHble H.B. Peiinom («Kog na Bunum» (ACT,
2004 1.)) u I'.b. KocoBoii («Anrenst u nemons» (ACT, 2005 r)). [lns npoBeneHus: CCIeOBaHUS HCITOB30-
BaJIFICh METOJI CIUIONIHOM BBIOOPKH, CPAaBHUTEIHFHO-COTIOCTABUTEIHHBIN U OMUCATENFHBIA METOJ, METO/ KO-
JMYECTBEHHOTO aHANN3a JaHHbIX.
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Ha ocHoBe aHanmm3a sS3BIKOBBIX €AWHHWII W BapHAHTOB WX IepeBoja ObUTH BBISBICHH HanOoJee MpOIyK-
THUBHBIC TIEPEBOMYECCKHE TpaHChOpMAIlMM M TPUEMBbI TEPEBOJA S3BIKOBBIX CAMHHIl C HAIMOHAJIBHO-
KyJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX, OIMpPEJENICHbI MPaBHia U OCOOCHHOCTH MEpPEeBOJa
MMeH coOCTBeHHBIX. Hamu Obumm BEIeNeHBI 224 ciydas yHOTpPeOJIeHWsS KaTeropud MMEH COOCTBCHHBIX,
BKJIFOYAIOIIMX aHTPOIOHUMBI, TOIIOHUMBI, Ha3BaHUs CPEJICTB MacCOBON MH(OpMAIlUU, HAUMCHOBAHUS 3]1a-
HUH U TOPTOBBIX Mapok. [Ipy ux mepeBojie Ha PYCCKUH SI3BIK MCIOIB30BAINCH TPAHCKPUIIIUS U TPAHCIIUTE-
parysi, Tak)Ke Y9ATHIBAIUCH TPAIUIIMOHHBIC HAIMCAHUS HEKOTOPHIX TPYIIT UMEH COOCTBEHHBIX: UMEH HCTO-
pUYECKUX JIMYHOCTEN, HA3BaHUU YIJIMIL, TUIONIAJEH, ICTOPUUECKUX MaMATHUKOB MCKyccTBa. HapuiiarenbHbIN
3JIEMEHT B COCTAaBE Ha3BaHWN OOBEKTOB TOMOHMMHUKH ObLT MEPEaH ¢ MOMOIIBI0 TPAHCKPUIIIMKA U TPAHCIIHU-
Tepanuu B 68% ciyyaeB B pomane «Kon na Bunuu» u B 79% — B pomaHe «AHreIbl U 1EMOHBI»; IPOLIEHTHOE
COOTHOIICHHE TIepeadrl HAPHUIATEIBHOTO 3JIEMEHTa C MOMOINBI0 €ro 3aMEeHBl SKBHBAJIEHTHBIM CIIOBOM Ha
PYCCKOM SI3bIKE COCTaBIISI€T, COOTBETCTBEHHO, 32% u 21% ciy4aeB. 15 HanMeHOBaHMI OBITOBBIX peanit
(Bcero OBLTO BBIJIEICHO 22 HAMMEHOBAHUS) MIEPEIAHO C MCIIOIB30BAHNUEM MTPHEMa TPAHCKPUIIINK W TPAHCIIHU-
Tepanuu. B mporecce nmepenaun nHGOpPMANINK Ha PYCCKUH SA3bIK UCTIONH30BAJICS KOMMEHTHUPYIOIIUI TIEpEeBOT
JUTs TosikoBaHus 20 peanuii, o) OPMIICHHBINH B BUJE CHOCOK, MOSICHSIONUX UCTOPUYCCKUE M KYJIBTYPHBIC MO-
MEHTBI, ¥ IPUMEUYAHHI IEPEBOAYNKOB OTHOCUTEIIEHO HMEH COOCTBEHHBIX, YIIOMSHYTBIX B POMaHaX.

®daxTHYeCKUN MaTepHuall MPEACTABICHHOTO HCCICIOBAaHUS UMEET MPAKTHYECKYI0 3HAYUMOCTh B YaCTHOM
TEOPUH U MPAKTHUKE IIEPEBO/IA, B TPAKTHUKE IMPENOJaBAHIS aHTIINHCKOTO SI3BIKA.

Jlutepatypa

1. I'aues, I'./]. HaumonansHbie 00pa3el Mupa / I'. /1. T'aue. — M: CoBeTckuii mucareis, 1988. — 448 c.

2. Beowcouykasa, A. S13eik. Kynerypa. [lo3Hanue / A. BexOunkas; nep. ¢ aHriL; oTB. pel. u cocT. M.A. Kponrays. — M.: Pycckue
cioapu, 1996. — 412 c.

3. Bapxyoapos, JI.C. 51361k 11 IepeBOJ: BOIIPOCH obmiei 1 yacTHOH Teopuu nepesona / JI.C. Bapxynapos. — M.: U3n-o JIKH, 2010.
—240c.

OITY um. ®. CkopuHb!
HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTU 3AUMCTBOBAHHBIX TEPMAHU3MOB
B COBPEMEHHOM BEJIOPYCCKOM A3bIKE

T.B. MO/I/IOBAHOBA, I'.H. UTHATIOK
The article presents the analysis of a word group in the Belarusian language that consists of lexical elements
borrowed from Germanic languages (mostly German). Certain geographical and historical circumstances defined the
assimilated forms these elements obtained during the period of time. Though most of them are rarely used in the modern
language the article presents examples from literature where one can find words or even whole phrases that still serve as
important lexical units
KnroueBsle cioBa: (6eOpyCcCKHii SI3BIK, 3aMMCTBOBAHHS, TIOJIOHU3MBI, T€PMaHU3MBbI, ACCUMUIIALII )

B Hacrosmiee BpeMsi MPOBOIUTCS COLMANIbHASL TOJIUTHKA [0 «BO3BPAILCHUIO» YTPaueHHBIX MO3UIMN Oe-
JopyccKkoMy s3bIKy. HecMOTpst Ha TO, 9TO OETOpYCCKHiA S3BIK UMEET CTAaTyC TOCYJapCTBEHHOT0, 3a9aCTyI0 OH
UCIIONIB3YeTCs JHIIb Ha Oymare. OHOW M3 IPUYUH TAKOTO OTHOIICHUS K SI3BIKY SIBIISICTCS OIIMO0YHOE Mpe/-
CTaBJICHUE O TOM, YTO OEJIOPYCCKHUIl SI3BIK UCKYCCTBEHHO BBIJENICH U3 PYCCKO-YKPaHMHCKUX TOBOPOB U HE UMeE-
€T MCTOPHYECKUX KOpHe#. [1o3ToMy Ienplo Hamero MCCiefoBaHHs CTalo, B MEPBYIO OYepe/b, M3yUeHUE
B3aMMOCBSI3EH OCIOPYCCKOTO S3BIKa HE TOJBKO ¢ OJM3KOPOJCTBCHHON CIIABSHCKOHM TPYIIION S3BIKOB, HO U C
TpYMNION TepMaHCKUX S3BIKOB. VIMEHHO 3aMMCTBOBaHMS, KaK SIBICHUE IIepexo/ia JIEMEHTOB OJHOTO sI3bIKa B
JPYTOH B pe3yJIbTaTe SA3bIKOBBIX KOHTAKTOB, MPEIOCTABISIOT BO3MOKHOCTh CPAaBHUBATh U COTIOCTABIIATh Pa3-
HBIC JIMHTBUCTUYECKHE CHCTEMBI. [IpeIMeTOM HaCTOSIIEro UCClIeIOBaHUS SBISIOTCSA, B OCHOBHOM, 3aHMCTBO-
BaHUsI M3 HEMELKOTO $3bIKa. B crity ompelneneHHBIX reorpaguyeckux yCiIOBUI M UCTOPHUECKUX MTPUYHH a0-
COJIIOTHOE OOJBIIMHCTBO 3aUMCTBOBAHHBIX T€PMaHU3MOB MPOHHUKIIO B OETIOPYCCKHI SI3BIK, YK€ MPOUIS ATl
OIpEICICEHHOW aCCUMWIISIMKA B TOJBCKOM si3bIke. Takum o0Opa3oMm, Mbl HaOMIOZaeM CHHTE3 MOJbCKO-
0eJIOpYCCKHUX aJanTHBHBIX MPOILIECCOB, MOBIUSIBIINX Ha JEKCHYECKUE EMHUIBI, 3aHMCTBOBAHHBIC W3 Tep-
MaHCKHX S3BIKOB, KOTOpPBIE BIIOCIEACTBUU H3MEHIIN BOKAOYISIPHBIA COCTaB OEOPYCCKOTO S3bIKA.

OCoOCHHOCTh AaHHOM TPYHIIBI COCTOUT B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO PACCMaTPHBACMBIX JJIEMEHTOB «IIepe-
KOYEBAJI0» Ha TAHHOM JTale pa3BUTHs OEIOPYCCKOTO S3bIKa B pa3psil HCTOPU3MOB M B HACTOSIIIIEE BPEeMsI He
ynotpeOsieTcs B peuu:

e OanBepd (cTapoben. «mapukMaxep») < balwierz (monbck.) < Barbier (Hem.)

e nexapsb (crapoben. «kpoBenbimky) < dekarz (monbck.) < Decker (Hem.)

e kamepauHeps < kamerdyner (momnbcek.) < Kammerdiener (Hem.)

Ectb, 071HaKO, IpUMEPBI 3aMMCTBOBAHHH M3 HEMEIKOTO S3bIKa, YHOTPEOIIsieMbIe ¥ CeTOHS:
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